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Answer all questions.
(The total al number of questions in this paper is 05.)

All questions carry equal marks. (Three Hours)

l. (a) Translate into English.

Tena kho pana samayena rajagahikassa setthissa sattavassiko sisabadho
hoti. Bahl mahantad mahanta disapamokkha vejja agantva nasakkhimsu arogam
katum. Bahum hirafifiam adaya agamamsu. Api ca, vejjehi paccakkhato hoti.
Ekacce vejja evamahamsu — “paficamam divasam setthi gahapati kalam
karissati”ti. Ekacce vejja evamahamsu — “sattamam divasam setthi gahapati
kalam karissati”ti. Atha kho rajagahakassa negamassa etadahosi — “ayam kho
setthi gahapati bahlpakaro rafifio ceva negamassa ca. Api ca, vejjehi
paccakkhato. Ekacce vejja evamahamsu — ‘paficamam divasam setthi gahapati
kalam karissati'ti. Ekacce vejja evamahamsu — ‘sattamam divasam setthi gahapati
kalam karissati'ti. Ayafica rafifio jivako vejjo taruno bhadrako. Yamnina mayam
rajanam jivakam vejjam yaceyyama setthim gahapatim tikicchitu”nti.

(MV. - Civarakkhandhakam)

(b) Examine formal guidance given in the Khandhaka Vinaya for a systematic
monastic life.

2. (a) Translate into English.

“Seyyathapi, vasettha, puriso evam vadeyya — “aham ya imasmim
janapade janapadakalyani, tam icchami, tam kamemi“ti. Tamenam evam
vadeyyum — “ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, janasi
tam janapadakalyanim — khattiyi va brahmani va vessi va suddi va"ti? Iti puttho
“no"ti vadeyya. ’
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“Tamenam evam vadeyyum — “ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim
icchasi kamesi, janasi tam janapadakalyanim - evamnama evamgottati va, digha
va rassa va majjhima va kali va sama va manguracchavi vati, amukasmim game
va nigame va nagare va“ti? Iti puttho ‘no’ti vadeyya. Tamenam evam vadeyyum
— “ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tam tvam icchasi kamesi"ti? Iti
puttho “ama"ti vadeyya.

(DN. Tevijjasuttam)

(b) Elucidate the importance of experiential knowledge for the realization of
truth.

3. (a) Translate into English.

“Evametam, bhagava, evametam, sugata! Yepi te, bhante, ahesum
atitamaddhanam arahanto sammasambuddha, tepi bhagavanto dhammafifieva
sakkatva garum katva upanissaya viharimsu; yepi te, bhante, bhavissanti
anagatamaddhanam arahanto sammasambuddha tepi bhagavanto
dhammafifieva sakkatva garum katva upanissaya viharissanti. Bhagavapi,
bhante, etarahi araham sammasambuddho dhammanfeva sakkatva garum
katva upanissaya viharati“ti. Idamavoca brahma sahampati, idam vatva
athaparam etadavoca —

“Ye ca atita sambuddha - ye ca buddha anagata,
Yo cetarahi sambuddho - bah@inam sokanasano.

“Sabbe saddhammagaruno - vihamsu viharanti ca,
Tathapi viharissanti - esa buddhana dhammata.

“Tasma hi attakamena - mahattamabhikankhata,
Saddhammo garukatabbo, saram buddhana sasana”nti.
(SN. Brahmasamyuttam)

(b)  Examine the relationship between the Buddha and the Saddharma.
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4. (a) Translate into English.

“Kena te tadiso vanno - kena te idha mijjhati,
Uppaijjanti ca te bhoga - ye keci manaso piya.

“pucchami tam devi mahanubhave - manussabhiita kimakasi pufnam,
Kenasi evam jalitanubhava - vanno ca te sabbadisa pabhasati"ti.

“Sariputtassaham mata - pubbe afifiasu jatisu,
Upapanna pettivisayam - khuppipasasamappita.

“Chadditam khipitam khelam - singhanikam silesumam,
Vasafica dayhamananam - vijatanafica lohitam.

“Vanikanafica yam ghana - sisacchinnana lohitam,
Khudapareta bhufijami - itthipurisanissitam.

(Petavatthupali)

(b) "Samsaric existence is a result of the power of Karma." Examine this

statement with reference to the stories in the Petavatthu.

5. (a) Translate into English.

Ayam pana kammavaca tathagatassa parinibbanato ekavisatime divase
kata. Bhagava hi visakhapunnamayam paccusasamaye parinibbuto, athassa
sattaham suvannavannam sariram gandhamaladihi pdjayimsu. Evam sattaham
sadhukilanadivasa nama ahesum. Tato sattaham citakaya aggina jhayi, sattaham
sattipafijaram katva sandhagarasalayam dhatuptjam karimsuti, ekavisati divasa
gata. Jetthamilasukkapakkhapaficamiyamyeva dhatuyo bhajayimsu. Etasmim
dhatubhajanadivase sannipatitassa mahabhikkhusanghassa subhaddena
vuddhapabbajitena katam anacaram 3rocetva vuttanayeneva ca bhikkhu
uccinitva ayam kammavaca kata.

Imafica pana kammavacam katva thero bhikkhl amantesi - “avuso, idani
tumhakam cattalisa divasa okaso kato, tato param ‘ayam nama no palibodho
atthi'ti, vattum na labbha.

(SV. - Bahiranidanavannana)

(b) Examine whether the commentaries can be used as sources to study

the history of the sasana.
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(Unspecified Texts, Prose Composition and Pali Grammar)

Answer all questions in Part — I and
any two questions in Part —II.
(The total number of questions in this paper is 07.) (Three Hours)

Part—1

1. (a)Translate into English.

Puna ca param, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram

sivathikaya chadditam atthikani apagatasambandhani disa vidisasu
vikkhittani, afifiena hatthatthikam afifiena padatthikam afifiena
gopphatthikam afifiena janghatthikam afifiena Grutthikam afifiena
pitthitthikam afifiena katatthikam afifiena kandatthikam afifiena
givatthikam afifiena dantatthikam afifiena sisakataham. So imameva
kayam upasamharati — ‘ayampi kho kayo evamdhammo evam bhavi
etam anatito’ti.

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye

kayanupassi viharati, ajjhattabahiddha va kaye kayanupassi viharati.
Samudayadhammanupassi va kayasmim viharati, vayadhammanupassi va
kayasmim viharati, samudayavayadhammanupassi va kayasmim viharati.
‘Atthi kayo’ti va panassa sati paccupatthita hoti yavadeva
fidnamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kifici loke
upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

(b.) Write grammatical notes on the underlined words.
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2. (a)Translate into English.

Candi pharusavaca ca, tayi casim agarava;
Taham duruttam vatvana, petalokamito gata.

Handuttariyam dadami te, imam dussam nivasaya;
Imam dussam nivasetva, ehi nessami tam gharam.

Vatthafica annapanafica, lacchasi tvam gharam gata;
Putte ca te passissasi, sunisayo ca dakkhasr 'ti.

Hatthena hatthe te dinnam, na mayham upakappati;
Bhikkhii ca silasampanne, vitarage bahussute.

Tappehi annapanena, mama dakkhinamadisa;
Tadaham sukhita hessam, sabbakamasamiddhini.

Sadhiti so patissutva, danam vipulamakiri;
Annam panam khadaniyam, vatthasenasanani ca.

(b.) Write grammatical notes on the underlined words.

3. Translate into Pali.

"I would plunge into some awe-inspiring grove and dwell there — a grove
so awe-inspiring that normally it would make a man's hair stand up if he were
not free from lust. When those cold wintry nights came during the 'eight-days
interval of frost,' I would dwell by night in the open and by day in the grove. In
the last month of the hot season I would dwell by day in the open and by night
in the grove. And there came to me spontaneously this stanza never heard
before

PTO ...



Part — 11

4.  Explain with examples the nasal combination (Niggahita) sandhi in the Pali
Language.

5.  Explain with examples different usages of the adjectival compound
(Kammadhara samasa) in the Pali Language.

6. Conjugate the root V ‘gamu’in parassapada (active voice) and attanopada
(middle voice) of the ajjatani tense.

I Write grammatical notes with examples on any two of the following:

i. Taddhita

ii. Upasagga
iii. Nama Vibhatti
iv. Nipata

v. Karaka
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History of Pali Literature & Buddhist Thought

Answer five questions only
selecting at least two questions from each Part.

(This paper contains 10 questions)

(Three Hours)

1.

5.

Part -1

Examine how the Bhikkhiis systematized the Buddha’s teachings.

Critically discuss the development of the Abhidhamma Pitaka.

Discuss the historical, political, social and religious significance of one of
the Pali chronicles.

Evaluate the contribution of Venerable Buddhaghosa to the advancement of
Pali Literature.

Examine on the origin and development of Pali sub-commentarial
Literature.
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Part - 11

6  Inquire into diverse factors that led for the development of spirit of early
Buddhist teachings into sectarian doctrines.

7 Examine the relationship between the concept of kusala and truth in
Buddhist philosophy.

8 Critically explain the teachings of Madyamaka on Sﬁnyaté.

g, Compare and contrast the Store Consciousness (Alayavighiana) of the
Yogacarins and the Bhavarnga concept of the Theravadins.

10.  Examine the origin and development of the concept of momentariness.




